
VOLCÀ

l'Vil, 1952,299-318) i meu (D CEC-D ECH  v, 838-9). 
El mot s’aplicà primer com a nom propi, ja en l’Anti
guitat, a l ’illa Volcano de l’arxipèlag de les Lípari, vora 
el NE. de Sicília —algun cop amb noció un poc indis
tinta del pròxim Etna—, per la concepció mitològica 
que allà en el fons hi havia la formidable farga del déu 
Vulcanus; això és el que porta l’adaptació del llatí pel 
nostre Boeci de Genebreda {Consol., 9); i en termes 
semblants o comparables ho van repetint diverses fonts 
aràbigues, italianes i franceses.1

Cal partir del fet cert que els primers que tingue
ren coneixement viu de la pluralitat de volcans fo
ren els portuguesos, coneixedors des del S. xiv dels 
nombrosos de la costa del Continent i de les africanes, 
i dels dels Açores (en els quals ja es registren erup
cions en aquell segle): naturalment s’hi va estendre el 
nom clàssic, passant llavors aquest de la categoria de 
topònim a genèric i nom comú. La literatura i docu
mentació escrita que s’ha conservat mostra el mot apa
reixent de primer, en forma coetània, en castellà i en 
portuguès, però é s  evident que el tractament de -a n u m  

com -àn no correspon a la fonètica del castellà (que 
n’hauria fet -ano), sinó que é s  el resultat normal en 
portuguès, on pren la forma antiga volcam (volcao), 
avui escrit vulcào per llatinisme purament gràfic.

Ln portuguès apareix c. 1550 en el clàssic Joao de 
Barros (llibre v, § 2), parlant dels d ’Àfrica; i pel ma
teix temps, parlant d’un viatge portuguès a la índia, 
en Lopes de Castanheda: «atre as onze e doze horas — 
começou-se d ’armar hü bulca da parte do noroeste --
que acalmou o vento ---; e como ainda os pilotos nao 
sabia os segredos d ’aqueles bulcòes, cuydarao que era 
calmaria verdadeyra; e — sobrevem hü peganho do 
vento tao furioso que --- çoçobrar quatro naos sem es
capar delas pessoa algüa» {Hist. do Descobrimento —  
da índia pelos Port., i, §21, 73); des de llavors, en 
massa. ’

En cast. n ’hi ha, segons sembla, una primera dada 
en Alvarado, any 1524, i sovint des de 1555: Cieza 
de León, A. de Herrera, Lz. de Gómara i J. de Acosta 
(1590), tots ells parlant de Mèxic, Colòmbia o altres 
zones americanes. Tant en aquests autors com en els 
'portuguesos, el mot es presenta com un apel·latiu, ja 
ben conegut: hü bulca, aqueles bulcòes, una sierra do 
esta un volcàn.

Amb aquest caràcter, en llengua italiana apareix, per 
primera vegada, en traduccions d ’aquests descobridors,
0 conquistadors, portuguesos i castellans, en particular 
en la de L. de Castanheda per Ulloa (volcano, a. 1578),
1 amb les variants manifestament aportuguesades bol- 
can i bólcane-, en obres originals italianes no sembla 
que se’n trobin notícies —amb caràcter apel·latiu— fins 
al S. xviii; els mateixos italians, Bottari i Zaccaria 
{L’Elemento iberico n. I. italiana, s. v.), fan constar ex
plícitament que és un nom «inventat» pels portugue
sos; si bé li tomen, com és ben natural, la forma lla
tina vulcano, que des de llavors ha prevalgut en italià. 
S’havia cregut que en francès, on apareix només des 
de c. 1590 (i, com a nom propi, un cop el 1529; i, par
lant de l ’Etna una vegada solta, l’a. 1213), era pres de

l ’italià; però la documentació revela també una provi- 
nença hispànica.

Doctrina en què coincidírem, quasi del tot, Aebis- 
cher i jo; i que en general ha estat acceptada. Només 
P. Machado i G. Colon han fet certes objeccions par
cials, no sense trair cert prurit de mostrar la informa
ció «superior» (que haurien de tenir): aquell, com a 
autor del Dicionàrio Etitn. Portuguès, aquest com a en
carregat de les parts hispàniques del FEW, on ha pu
blicat l ’article del FEW  xiv, 639-642 (amb alguna ad
dició en ZRPh. l x x v iii, 94-96). Machado no vol creu
re que figuri ja en Barros i Castanheda, només al·legant 
que no cito la pàgina (quedi, doncs, ara satisfet); i, 
atenint-se a l’obra, escassa i antiquada, de Moraes, creu 
que en portuguès no figura fins al S. x v ii , i per tant 
vindria del castellà: contra la documentació i amb es
trany desconeixement de l ’argument fonètic.

Colon, segurament fent massa cas de la negativa de 
Machado, i volent trobar una explicació de la pèrdua 
de la -u, surt amb l ’estrafalari supòsit que el mot de 
Castanheda és «emprunté aux langues de l’Extrème 
Orient» (!), enterament llançat a la lleugera.2 Llavors, 
intentat explicar la terminació -àn castellana, pensa 
en un intermediari aràbic: per això manlleva les cites 
que dóna el Supl. de Dozy (i, 76b), però amb els seus 
pobres coneixements de l ’àrab les entén malament (V. 
la seva nota 9): «on n ’est pas obligé de voir dans 
burkàn un nom propre».

Si hagués tingut més nocions de la sintaxi i el siste
ma significatiu de l’àrab, no se li hauria escapat que 
en la major part de les cites és nom propi. En la cita 
d ’Ibn Djobair (1200) gabal al-Burkàn es tradueix for
çosament «la montagne de Burkàn» i no pas «la mon
tagne oü se trouve le volcan»; que per Burkàn enten
gui un NL o el nom del déu pagà, no se sap i es pot 
deixar enlaire com a cosa indiferent per a la qüestió; 
al-burkàn al mashür és ‘el famós Volcano’ amb refe
rència concreta a la illa Volcano de les Lípari; no 
menys en la cita d’Al-Mu’tàmid (S. xi) de Sevilla; i 
notem que el mateix aquests que el Qazwinl i crec el 
Mascüdi, parlen tots dels dos volcans de Sicília-Lípari, 
i segueixen la tradició dels clàssics greco-llatins. Mai- 
mònides (n. 14 de Colon) es refereix expressament a 
l ’Etna, i clarament com a nom propi («un monte — 
de Cicilia a que llaman Vulcàn» en l’adaptació alfonsí). 
El text de l ’egipzi Qazwiní (S. xm ) és més equívoc; 
i no és impossible que en aquest, com en algun dels 
italians i francesos, ja comenci a apuntar la generalit
zació.

De tota manera, dos punts s’oposen a la idea que 
el mot entrés per via aràbiga (i després castellana): 
l . r aquestes fonts aràbigues no són de caràcter viat
ger ni historiador, sinó erudit o bé poètic (AkMutà- 
mid); és clar que no foren els àrabs els qui guiaren 
els portuguesos en llurs empreses africanes, o els cas
tellans a les Canàries (ben al contrari era en lluita con
tra els moros); i el coneixement de la multitud de vol
cans es produeix a Amèrica o en les costes de l ’Oceà 
Índic i de l’Àfrica equatorial, de totes les quals roman- 
gueren els àrabs ben allunyats. 2.n EI canvi de L en r
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